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Refugio y Generación del Bodhicitta

Motivación Altruista

བདག་ལ་སྡང་བར་བྱེད་པའི་དགྲ། གནོད་པར་བྱེད་པའི་བགེགས། 

ཐར་པ་དང་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་བར་དུ་གཅོད་པར་བྱེད་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་གཙོ་བྱས་པའི།

 མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་ལྡན།      

 སྡུག་བསྔལ་དང་བྲལ། མྱུར་དུ་བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་རིན་པོ་ཆེ་ཐོབ་པར་བྱ།

dak la dang war jé pé dra/ nö par jé pé gek/
thar pa dang tham ché khyen pé bar du chö par/
jé pa tham ché kyi tso jé pé/ ma nam kha dang/ 
nyam pé sem chen tham ché dé wa dang den/

duk ngal dang dral/ nyur du la na mé pa yang/ 
dak par dzok pé jang chup rin po ché thop par ja/ (3x) 

Que todos los seres maternos sintientes, ilimitados como el espacio, 
especialmente aquellos enemigos que me odian, los obstructores que me 

dañan, y aquellos que crean obstáculos en mi camino hacia la liberación y 
omnisciencia, puedan vivir felices, libres del sufrimiento,

 y que rápidamente alcancen la iluminación completa, preciosa,
 insuperable y perfecta.  (Recítelo tres veces)

Rezo del Bodhicitta de la Acción

དེའི་ཆེད་དུ་སངས་མ་རྒྱས་ཀི་བར་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ། མ་ཤིའི་བར་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་

དགེ་བ་ལ་བཀོལ། དུས་དེ་རིང་ནས་བཟུང་སེ་ཉི་མ་སང་ད་ཙམ་གི་བར་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ། 

dé ché du sang ma gyé kyi bar du lu ngak yi sum gé wa la köl/
 ma shi bar du lu ngak yi sum gé wa la köl/ du dé ring né zung té

 nyi ma sang da tsam gyi bar du lu ngak yi sum gé wa la köl/
Para este propósito y hasta que alcance la budeidad,

Aplicaré mi cuerpo, palabra y mente a la virtud.
Hasta la muerte, aplicaré mi cuerpo, palabra y mente a la virtud.

Desde hoy, hasta mañana, a esa hora,
Aplicaré mi cuerpo, habla y mente a la virtud.
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Generanción del Bodhicitta

༈ །བྱང་ཆུབ་སིང་པོར་མཆིས་ཀི་བར། །སངས་རྒྱས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི། །ཆོས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཡི། ། 

ཚོགས་ལའང་དེ་བཞིན་སྐྱབས་སུ་མཆི། །ཇི་ལྟར་སོན་གི་བདེ་གཤེགས་ཀིས༑ །བྱང་ཆུབ་ཐུགས་ནི་བསྐྱེ ད་པ་དང༌། །

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་བསླབ་པ་ལ། །དེ་དག་རིམ་བཞིན་གནས་པ་ལྟར། །དེ་བཞིན་འགོ་ལ་ཕན་དོན་དུ། །

བྱང་ཆུབ་སེམས་ནི་བསྐྱེ ད་བགི་ཞིང༌། །དེ་བཞིན་དུ་ནི་བསླབ་པ་ལ། །རིམ་པ་བཞིན་དུ་བསླབ་པར་བགི། །

jang chup nying por chi kyi bar/ sang gyé nam la kyap su chi/
chö dang jang chup sem pa yi/ sok lang dé zhin kyap su chi/
ji tar ngön gyi dé shek kyi/ jang chup thuk ni kyé pa dang/

jang chup sem pé la pa la/ dé dak rim zhin né pa tar/
dé zhin dro la phen dön du/ jang chup sem ni kyé gyi zhing/

dé zhin du ni lap pa la/ rim pa zhin du lap par gyi/
¡Me refugio en los budas hasta alcanzar la esencia del despertar! 

¡Asimismo, me refugio en el Dharma y en la asamblea de los bodhisattvas! 
Así como los budas generaron el bodhicitta y 

progresaron a lo largo del camino de los bodhisattvas, 
entonces [y de esa manera] generaré el bodhicitta para el beneficio de 
todos los seres y practicaré las etapas del camino de los bodhisattvas.

(Recítelo tres veces)

 Rezo de Refugio 

༈ །སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་ཀྱི་མཆོག་རྣམས་ལ། །བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

བདག་གིས་སྦྱིན་སོགས་བགྱིས་པའི་བསོད་ནམས་ཀྱིས། །འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོག །

sang gyé  chö dang tsok kyi chok nam la/
jang chup bar du dak ni kyap su chi/

dak gi jin sok gyi pé sö nam kyi/
dro la phen chir sang gyé drup par shok/ (3x) 

¡Hasta el despertar, me refugio en el Buda, 
el Dharma y la Asamblea Suprema!

Por el mérito de la generosidad y otras buenas acciones, 
¡que pueda alcanzar la Budeidad para el beneficio de todos los seres!

(Recítelo tres veces)
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Los Cuatro Inconmensurables

༈ །མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་རྒྱུ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག ། 

སྡུག་བསལ་དང་སྡུག་བསལ་གི་རྒྱུ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །

སྡུག་བསལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དང་མི་འབྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །

ཉེ་རིང་ཆགས་སྡང་གཉིས་དང་བྲལ་བའི་བཏང་སོམས་ལ་གནས་པར་གྱུར་ཅིག །

ma nam kha dang nyam pé sem chen tham ché dé wa dang
dé wé gyu dang den par gyur chik/

duk ngal dang duk ngal gyi gyu dang dral war gyur chik/
duk ngal mé pé dé wa dang mi dral war gyur chik/

nyé ring chak dang nyi dang dral wé tang nyom la né
 par gyur chik/(3x) 

¡Que todos los seres sintientes maternos, ilimitados como el espacio, 
tengan la felicidad y las causas de la felicidad!

¡Que estén libres del sufrimiento y de las causas del sufrimiento!
¡Que no se separen de la felicidad [cual es] libre del dolor! 

¡Que descansen en ecuanimidad, libres del apego y de la aversión!
(Recítelo tres veces)
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Namo Guru Vajrayoginiye

Esta es la práctica diaria de la etapa del surgimiento 
y de la recitación del mantra de Vajrayogini

 ལུས་བསམ་གཏན་གི་ཡན་ལག་བདུན་དང་ལྡན་པས།

Con el cuerpo en la postura de los siete puntos de concentración:

ཨོཾ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷཿསརྦ་དྷརྨཱཿསྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷོ྅ཧཾ།  ཨོཾ་བཛྲ་ཤུདྡྷཿསརྦ་དྷརྨཱཿབཛྲ་ཤུདྡྷོ྅ཧཾ།  

om swabhawa shuddhah sarwa dharmah swabhawa shuddho ham 
om bazra shuddhah sarwa dharmah bazra shuddho ham
Oṃ svabhāvaśuddhaḥ sarvadharmāḥ svabhāvaśuddho ‘haṃ 

Oṃ vajraśuddhaḥ sarvadharmāḥ vajraśuddho ‘haṃ

ཨོཾ་ཡོ་ག་ཤུདྡྷཿསརྦ་དྷརྨཱཿཡོ་ག་ཤུདྡྷོ྅ཧཾ།

om yoga shuddhah sarwa dharmah yoga shuddho ham
Oṃ yogaśuddhaḥ sarvadharmāḥ yogaśuddho ‘haṃ

གསུམ་གིས་སྦྱངས་པས་གཟུང་འཛིན་གིས་བསྡུས་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་སོང་པ་ཉིད་དུ་བསམ།  

sum gyi jang pe zung dzin gyi dü pe chö tham che tong pa nyi du sam
Al purificarse con estos tres mantras, todos los fenómenos subsumidos 

dentro de lo aferrado y del aferramiento se convierten en el vacío. 
Visualice esto
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དེའི་ངང་ལས་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཞེས་བརོད་པས་རོ་རེའི་ས་གཞི་ར་བ་གུར་བླ་བྲེ་མདའི་དྲྭ་བ།  

དེའི་ཕི་རོལ་ཏུ་ཡེ་ཤེས་ཀི་མེ་འབར་བའི་བསྲུང་བའི་འཁོར་ལོ་ཆེན་པོའི་དབུས་སུ་ཨེ་ལས་ཆོས་ཀི་འབྱུང་གནས་

རྩ་བ་ཕྲ་བ་ཐུར་དུ་ཟུག་པ། 

 dei ngang le hung hung zhe jö pe dor jei sa zhi ra wa gur la dre de dra 
wa/  dei chi röl tu ye she kyi me bar we sung we khor lo chen pö

ü su eh le chö kyi jung ne tsa wa tra wa thur du zug pa/
De ese estado, al expresar Huṃ huṃ ཧཱུྃ ཧཱུྃ , surgen el fundamento del

 Vajra, el recinto, la carpa, el dosel y la red de flechas. Alrededor de esto 
está el gran círculo de protección de fuego de sabiduría primordial 
ardiente. En el centro, la sílaba E se transforma en un dharmodayā 

con su raíz puntiaguda empujada hacia abajo.
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གདེངས་ཀ་ཆེ་བ་ཡར་བསན་པ།  

ཕི་སོ་ནང་དམར་བ་ཡངས་ཤིང་རྒྱ་ཆེ་བའི་དབུས་སུ་པཾ་ལས་སྣ་ཚོགས་པདྨ་དང་། 

deng ka che wa yar ten pa/ chi ngo nang mar wa yang shing gya
 che we ü su pam le na tshog pema dang/

Se expande, en la parte superior, como el capó de una cobra. El exterior 
es azul, el interior es rojo, y es vasto e inmenso. En el centro,

 la sílaba Paṃ པཾ se transforma en un loto de multicolor.
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 ཨ་ལས་ཟླ་བ་ཉ་གང་བ།  རཾ་ལས་ཉི་མའི་གདན་ལ་བཾ་ཆེན་བསྣོལ་བའི་སེང་དུ་རང་གི་སེམས་ཉིད་བྃ་ཡིག་དམར་

པོ་འོད་འབར་བ་ལས་རོ་རེ་གི་གུག་ལྟེ་བར་བྃ་གིས་མཚན་པ་ལས་འོད་འཕྲོས།  

ah le da wa nya gang wa/ ram le nyi me den la bam chen nöl we teng du 
rang gi sem nyi bam yig mar po ö bar wa le dor je dri gug te war bam 

gyi tshen pa le ö trö/
La sílaba A se transforma en luna llena. La sílaba Raṃ རཾ  se transforma en 

un asiento de sol, sobre el cual se entrelazan cadáveres humanos. 
Por encima de esto está la naturaleza de mi mente como la sílaba roja

 Vaṃ བྃ , resplandeciendo de luz. Esto se transforma en un cuchillo drigug 
con una manija de vajra, adornado en el centro con la sílaba Vaṃ བྃ .

 བྃ



   འཕགས་པ་མཆོད།   སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀི་སྡིག་སྒིབ་སྦྱངས།  

phag pa chö/ sem chen tham che kyi dig drib jang
La luz emana de esto, hace ofrendas a los nobles y purifica las acciones 

negativas y los oscurecimientos de todos los seres sintientes,
 estableciéndolos en el estado de Vajrayoginī.

རོ་རེ་རྣལ་འབྱོར་མའི་གོ་འཕང་ལ་བཀོད།  ཚུར་འདུས་ཡོངས་སུ་གྱུར་པ་ལས་ནམ་མཁའ་ལ་དར་དམར་པོ་ཕར་

བ་ལྟར་རང་ཉིད་རོ་རེ་རྣལ་འབྱོར་མ་སྐུ་མདོག་དམར་པོ་ཉི་མ་འབུམ་གི་གཟི་བརིད་ཅན།  

dor je nal jor me go phang la kö tshur/ dü yong su gyur pa le 
nam kha la dar mar po char wa tar rang nyi dor je nal jor ma 

ku dog mar po nyi ma bum gyi zi ji chen/
A medida que esta luz se reúne, se transforma por completo.

Como seda roja que se eleva hacia el cielo, yo me convierto en Vajrayoginī.
Mi cuerpo está rojo y brilla con el brillo de cien mil soles.

རྩ་ཞལ་སྤྱན་གསུམ་ཁོ་ཆགས་འདེས་པ།  མཆེ་བ་ཅུང་ཟད་གཙིགས་པ། 

རྣ་ལྟག་གཡས་སུ་ཕག་ཞལ་ནག་པོ་ངུར་སྒ་སྒོག་པ།  ཐོད་པ་སྐམ་པོ་ལྔའི་དབུ་རྒྱན་ཅན་སྐྲ་གོལ་བ། 

 tsa zhal chen sum tro chag dre pa/ che wa chung ze tsig pa/
na tag ye su phag zhal nag po ngur dra drog pa/

  thö pa kam po nge ur gyen chen tra dröl wa/
Mi rostro principal tiene tres ojos, una expresión de ira y pasión mezcladas,

 y los colmillos ligeramente expuestos. Detrás de mi oreja derecha está la 
cabeza negra de una jabalina haciendo un rugido y gruñendo. 

Tengo una corona de cinco cráneos secos.
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 ཐོད་པ་ལྔ་བཅུ་རྩ་གཅིག་གི་དོ་ཤལ་དང་རུས་པའི་ཕག་རྒྱ་ལྔ་འཆང་བ། 

 ཕག་གཡས་གི་གུག་འཕར་ཞིང་གཡོན་ཐོད་ཁག་ཐུགས་ཀར་བསྣམས་པ། 

 thö pa ngab chu tsa chig gi do shal dang rü pe chag gya nga chang wa/ 
chag ye dri gug char zhing yön thö trag thug kar nam pa/

Mi cabello está suelto. Llevo un collar de cincuenta y una calaveras y los 
cinco tipos de adornos de huesos simbólicos. Con la mano derecha blando 
un cuchillo curvado y con la izquierda sostengo una copa de sangre a nivel

 de mi corazón.

 གྲུ་མོར་ཁ་ཊཱཾ་ག་བསྒེངས་པ།  གཅེར་མོ་ཁག་ལ་དགེས་ཤིང་ཁག་འཛག་པ།
བཅུ་དྲུག་ལོན་པའི་ལང་ཚོ་ཅན།  ནུ་མ་ལངས་པ།

dru mor kha twam ga dreng pa/ 
cher mo trag la gye shing trag dzag pa/

chu drug lön pe lang tsho chen/ nu ma lang pa /
Con la curva interior de mi brazo izquierdo sostengo un khaṭvāṅga.

Estoy desnuda, participando alegremente en sangre, y [mi propia] sangre 
gotea. Poseo la juventud de una joven de dieciséis años y mis pechos están 
excitados. Con mi pierna derecha estirada y mi pierna izquierda extendida
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ཞབས་གཡས་བསྐུམ་ཞིང་གཡོན་བརྐྱང་བའི་གར་སབས་ཅན།   ཁམས་གསུམ་གི་དབྱིངས་སུ་བསྒྱུར་བ།  
རང་ལུས་ལས་འབར་བའི་མེ་དཔུང་གི་དབུས་ན་བཞུགས་པར་བསམ། 

zhab ye kum zhing yön kyang we gar tab/  
kham sum gyi ying su gyur wa/

 rang lü le bar we me pung gi ü na zhug/
la extensión de los tres reinos se transforma en mi danza. 

Vivo en el centro de una masa auto emanada de fuego ardiente.
Visualice esto
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དེ་ལ་གོ་ཆ་བགོ་བ་ནི།

Póngase la Armadura

དེའི་ལྟེ་བར་ཨོཾ་བཾ་ལས་རོ་རེ་ཕག་མོ་དམར་མོ།  སིང་གར་ཧཾ་ཡོཾ་ལས་གཤིན་རེ་མ་སོན་མོ། 

 མགིན་པར་ཧིཾ་མོཾ་ལས་རོངས་བྱེད་མ་དཀར་མོ།  

dei te war om bam le dor je phag mo mar mo/  nying gar ham yom le 
shin je ma ngön mo/ drin par hrim mom le mong je ma kar mo

En mi ombligo, el Oṃ vaṃ ཨོཾ བཾ  se transforma en la Vajravārāhī roja. 
En mi corazón, el Haṃ yoṃ ཧཾ ཡོཾ  se transforma en la Yāminī azul. 

En mi garganta, el Hrīṃ moṃ  ཧིཾ མོཾ se transforma en la Mohinī blanca.

.དཔྲལ་བར་ཧིཾ་ཧཱིཾ་ལས་སྐྱོད་བྱེད་མ་སེར་མོ།   སྤྱི་གཙུག་ཏུ་ཧུཾ་ཧཱུྃ་ལས་སྐྲག་བྱེད་མ་ལྗང་གུ། 

 ཡན་ལག་ཐམས་ཅད་ལ་ཕཊ་ཕཊ་ལས་ཙཎྜི་ཀ་དུད་ཁ།

 trel war hrim hrim le kyö je ma ser mo/  
chi tsug tu hung hung le trag je ma jang gu/ 

 yen lag tham che la phat phat le tsandi ka dü kha
 tham che kyang zhal chig/

En mi frente, el Hriṃ hrīṃ  ཧིཾ ཧཱིཾ  se transforma en la Saṃcālinī amarilla. 
En mi corona, el Huṃ hūṃ ཧུཾ ཧཱུྃ se transforma en la Saṃtrāsinī verde.
En todas mis extremidades, el Phaṭ phaṭ ཕཊ་ཕཊ  se transforma en la 

Caṇḍikā, de color ahumado.

ཐམས་ཅད་ཀང་ཞལ་གཅིག  ཕག་གཉིས་མ།  གཡས་གི་གུག་དང་གཡོན་ཐོད་ཁག་འཛིན་པ། 

 རྒྱན་ཆས་ཕག་མོ་ལྟར་གསལ་གདབ་བོ། 

chag nyi ma/ ye dri gug dang yön thö trag dzin pa/ 
 gyen che phag mo tar/

All these ḍākinīs also have one face and two hands. 
They hold a curved drigug knife in the right

and a skull cup of blood in the left, and possess ornaments like Vārāhī. 
Visualice esto claramente.
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11

ཧུཾ ཧཱུྃ

ཧིཾ ཧཱིཾ

ཧིཾ མོཾ

ཧཾ་ཡོཾ

 ཨོཾ་བཾ
ཕཊ ཕཊཕཊ ཕཊ

Hriṃ hrīṃ - Saṃcālinī amarilla

 Huṃ hūṃ - Saṃtrāsinī verde

 Hrīṃ moṃ - Mohinī blanca

 Haṃ yoṃ - Yāminī azul

Oṃ vaṃ -

 Vajravārāhī roja

Phaṭ phaṭ - 
Caṇḍikā de 
color ahumado.



ཡེ་ཤེས་པ་དགུག་ཅིང་བྱིན་གིས་བརླབ་པ་ནི།

Convoque a las Deidades de la Sabiduría y Reciba las 
Bendiciones

རྣལ་འབྱོར་མའི་གསང་གནས་སུ་ཆོས་འབྱུང་དམར་པོའི་ལྟེ་བར་ཧཱིཿས་མཚན་པ་ལས་འོད་འཕྲོས་པས།  ཕོགས་

བཅུའི་རྒྱལ་བ་འཁོར་དང་བཅས་པ་རོ་རེ་རྣལ་འབྱོར་མའི་རྣམ་པར་མདུན་གི་ནམ་མཁར་སྤྱན་དངས་བཛྲ་ས་མཱ་ཛཿ

nal jor me sang ne su chö jung mar pö te war hrih tshen pa le ö trö pe/
 chog chü gyal wa khor dang che pa dor je nal jor me nam par dün gyi 

nam khar chen drang bazra sa ma dzah/
Dentro del lugar secreto de la Yoginī hay un dharmodayā rojo, adornado 

en el centro con la sílaba Hrīḥ ཧཱིཿ . La luz emana de esto. Los victoriosos de 
las diez direcciones, junto con sus séquitos, son invitados a reunirse en el 

espacio que tengo enfrente de mí en la forma de Vajrayoginī. 
Vajra samājaḥ.
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  དེ་དག་གི་སྐུ་ལས་རྣལ་འབྱོར་མའི་སྐུ་དཔག་ཏུ་མེད་པ་སྤོས་པ་རང་གི་སྤྱི་བོར་ཐིམ་པས་ལུས་ལ་བདེ་བ་དང་ནུས་

པ་བསྐྱེད།  གསུང་ལས་ཨཱ་ལི་ཀཱ་ལི་དམར་པོ་སྤོས་རང་གི་མགིན་པར་ཐིམ་པས་ངག་ལ་མཐུ་དང་ནུས་པ་བསྐྱེད།

de dag gi ku le nal jor me ku pag tu me pa trö pa rang gi chi wor thim
 pe lü la de wa dang nü pa kye/ sung le ah li ka li mar po trö rang gi

 drin par thim pe ngag la thu dang nü pa kye/
Los insondables cuerpos iluminados de la Yoginī emanan de su cuerpo

 iluminado. Estos se disuelven en mi corona, generando felicidad y
 poder en mi cuerpo. Las vocales y consonantes rojas emanan de su

 palabra iluminada y se disuelven en mi garganta, generando fuerza y 
poder en mi palabra.

 ཐུགས་ལས་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀི་ཆུ་རྒྱུན་བབ་རང་གི་སིང་གར་ཐིམ་པས་བདེ་སོང་གི་ཡེ་ཤེས་རྒྱུད་ལ་སྐྱེས། མཐར་

རྣལ་འབྱོར་མ་དེ་ཉིད་རང་ལ་ཐིམ་པས་གཉིས་སུ་མེད་པར་གྱུར་

thug le jang chub sem kyi chu gyün bab rang gi nying gar thim pe de 
tong gi ye she gyü la kye/ thar nal jor ma de nyi rang la thim pe nyi su 

me par gyur/
Una corriente de bodichita fluye desde su mente iluminada y se disuelve

 en mi corazón, generando la sabiduría primordial de la dicha y de la
 vacuidad en mi flujo mental. Finalmente, la propia Yoginī se disuelve

 en mí y nos volvemos inseparables

པར་བསམས་ལ་བསྐྱེད་རིམ་ཅི་ནུས་སུ་བསོམ།  དེས་ངལ་ན།

Cultive la visualización de la etapa de generación lo mejor que pueda. 
Cuando esté cansado de esto:
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དག་པ་དྲན་པ་ནི།

El Recuerdo Puro

སྐུ་ནི་ཆོས་ཐམས་ཅད་དུ་མ་རོ་གཅིག་པ་ཉོན་མོངས་ཀི་རོག་པ་དབྱིངས་སུ་ཞི་བས་རྩ་ཞལ་ཁོ་ཆགས་འདེས་པ།  

ཆོས་སྐུ་འགྱུར་བ་མེད་པས་རྣ་ལྟག་ཏུ་ཕག་ཞལ། 

ku ni chö tham che du ma ro chig pa nyön mong kyi tog pa ying
 su zhi we tsa zhal tro chag dre pa/ 

 chö ku gyur wa me pe na tag tu phag zhal/

Mi cuerpo iluminado simboliza el sabor-único de todos los múltiples 
fenómenos. La mezcla de la expresión iracunda y apasionada de mi

 rostro principal simboliza la pacificación de las aflicciones en la
 expansión. La cabeza de la jabalina detrás de mi oreja simboliza el

 dharmakāya inmutable.

 ཡེ་ཤེས་དབྱིངས་སུ་རྒྱས་པས་སེམས་ཅན་གི་དོན་མཛད་པས་དབུ་སྐྲ་ཕེད་བཅིངས་རྒྱབ་ཏུ་གོལ་བ།

  དུས་གསུམ་མཁེན་ཕིར་སྤྱན་གསུམ།

ye she ying su gye pe sem chen gyi dön dze pe u tra che ching gyab 
tu dröl wa/ dü sum khyen chir chen sum/

La mitad de mi cabello está atado y la otra mitad está fluyendo por mi 
espalda, esto simboliza el florecimiento de la sabiduría primordial en la 

expansión; trabajando para el propósito de los seres sintientes. 
Mis tres ojos simbolizan el saber de los tres tiempos
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 བདུད་བཞི་རྩད་ནས་གཅོད་པས་མཆེ་བ་བཞི་གཙིགས་པ།  

ཐབས་ཤེས་ཟུང་དུ་འཇུག་པས་ཕག་གཉིས་མ། གདུག་པ་ཅན་ཟིལ་གིས་གནོན་པས་གཡས་གི་གུག 

dü zhi tse ne chö pe che wa zhi tsig pa/ thab she zung du jug pe chag 
nyi ma/  dug pa chen zil gyi nön pe ye dri gug/

Mis cuatro colmillos expuestos simbolizan el cortar de las cuatro maras 
desde la raíz. 

Mis dos brazos simbolizan la unión de método y sabiduría. 
El cuchillo drigug en mi mano derecha simboliza a los abrumadores 

seres malignos por su brillantez.

རོག་མེད་ཀི་ཟས་ལ་རོལ་བས་གཡོན་ཐོད་ཁག  ཡབ་ཧེ་རུ་ཀ་སྦས་པའི་ཚུལ་གིས་ཁ་ཊཱཾ་ག 

 དུག་ལྔ་དག་པས་རིགས་ལྔའི་རང་བཞིན་ཐོད་སྐམ་ལྔའི་དབུ་རྒྱན། 

tog me kyi ze la röl we yön thö trag/ yab he ru ka be pe tshül gyi kha 
twam ga/ dug nga dag pe rig nge rang zhin thö kam nge ur gyen/

La copa de sangre del cráneo en mi mano izquierda simboliza el 
participar en la comida de la no conceptuosidad. El khaṭvāṅga simboliza 
a mi consorte oculto Heruka. El adorno de mi corona de cinco calaveras 
secas, con la naturaleza de las cinco familias, simboliza la pureza de los 

cinco venenos.

    འདུ་བྱེད་ལྔ་བཅུ་རྩ་གཅིག་དག་པས་ཐོད་པ་ལྔ་བཅུ་རྩ་གཅིག་གི་དོ་ཤལ། 

 ཕར་ཕིན་དྲུག་རོགས་པའི་རུས་པའི་ཕག་རྒྱ་ལྔ། 

du je ngab chu tsa chig dag pe thö pa ngab chu tsa chig gi do shal/
 phar chin drug dzog pe rü pe chag gya nga/

Mi collar de cincuenta y una calaveras simboliza la pureza de los
 cincuenta y un tipos de formaciones mentales. Mis cinco ornamentos 

de huesos simbólicos simbolizan los seis pāramitās
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ཆོས་ཉིད་དོན་དམ་པའི་རོལ་པ་བཾ་ཆེན།  ཉོན་མོངས་པའི་མུན་པ་འཇོམས་པ་ཉི་མ། 

 འཁོར་བའི་ཚ་གདུང་སེལ་བ་ཟླ་བ། 

chö nyi dön dam pe röl pa bam chen/ nyön mong pe mün pa jom pa 
nyi ma / khor we tsha dung sel wa da wa/

El cadáver humano simboliza la exhibición del significado ultime del 
dharmatā. 

El sol simboliza la conquista de la oscuridad de las aflicciones. 
La luna simboliza la disipación del febril tormento del saṃsāra.

.འཁོར་བའི་སྐྱོན་སྤངས་ཀང་འཁོར་བ་བློས་མི་གཏོང་བས་པདྨའི་གདན། 

 ཉོན་མོངས་ཀི་རོག་པ་བསེགས་པས་རང་འོད་ཀི་མེ། 

khor we kyön pang kyang khor wa lö mi tong we peme den/
 nyön mong kyi tog pa seg pe rang ö kyi me/

El asiento de loto simboliza el abandono de las faltas del saṃsāra,
 sin negar el saṃsāra.

El fuego auto luminoso simboliza las ardientes aflicciones conceptuales.

མདོར་ན་རང་གི་སེམས་ཀི་སྣང་ཕོགས་ལྷའི་སྐུ་སྒྱུར་མ་ལྟ་བུ། 

 སོང་ཕོགས་འོད་གསལ་ཆོས་ཀི་སྐུའི་རང་བཞིན དུ་མོས་པའི་དག་པ་དན་པར་བྱའོ།   དེས་ཀང་ངལ་ན།

dor na rang gi sem kyi nang chog lhe ku gyu ma ta wu/
 tong chog ö sal chö kyi kü rang zhin/

En resumen, el aspecto de mi mente que aparece es la forma ilusoria 
de la deidad, y el aspecto de la vacuidad es la naturaleza luminosa del 

Dharmakāya. 
Practique el recuerdo puro con convicción. Cuando esté cansado de esto:

ཨོཾ་བཛྲ་བཱ་རཱ་ཧི་མ་ཧ་ཡོ་གི་ནི་ཨཱཏྨ་ཀོ྅ཧཾ། 
 ཞེས་རང་སེམས་གདོད་ནས་རོ་རེ་རྣལ་འབྱོར་མ་ཡིན་པ་ལ་ཡིན་པའི་ང་རྒྱལ་ཆེས་བརན་པར་བྱའོ།  

om bazra warahi maha yogini atmako ham
Oṃ vajravārāhī mahāyoginī ātmako ‘haṃ 

¡Establezca firmemente el intenso orgullo de que su mente, desde la época 
primordial, siempre ha sido Vajrayoginī!
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དེ་ནས་བཟླས་པ་ནི།

La Recitación del Mantra

རང་རྣལ་འབྱོར་མར་གསལ་བའི་གསང་གནས་སམ།  ལྟེ་བར་ཆོས་འབྱུང་དམར་པོ་མེའི་འཁོར་ལོ་ལྟ་བུའི་དབུས་

སུ་པདྨ་དམར་པོའི་ལྟེ་བར་ཉི་མའི་དབུས་སུ་བྃ་ཡིག་དམར་པོའི་མཐར་སགས་ཕྲེང་གིས་གཡོན་དུ་བསྐོར་བ།

 rang nal jor mar sal we sang ne sam/ te war chö jung mar po mei 
khor lo ta wü ü su pema mar pö te war nyi me ü su bam yig mar pö 

thar ngag treng gi yön du kor wa/
En mi lugar secreto o en mi ombligo, apareciendo luminosamente como 

Yoginī, hay una dharmodayā roja como una rueda de fuego.
 En el centro de esto hay un loto rojo. En medio del loto hay un sol.

 En el centro del sol está la sílaba roja Vaṃ བྃ  .

 སགས་བཟླས་པའི་ཚེ་གདན་ས་བོན་དང་བཅས་པ་མི་འགུལ་བར་སགས་ཕྲེང་གཡོན་སྐོར་དུ་དག་ལ་མྱུར་བར་

འཁོར་བར་བསམས་པས།  

ngag de pe tshe den sa wön dang che pa min gül war ngag treng yön 
kor du drag la nyur war khor wa/

Alrededor del borde de esto, el guirnalda del mantra circula en sentido 
antihorario. Al recitar el mantra, el asiento y la sílaba semilla 

permanecen inmóviles, mientras que la guirnalda del mantra circula en 
el sentido antihorario ferozmente, más y más rápido. 

Visualizando esto:
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ཨོཾ་ཨོཾ་ཨོཾ་སརྦ་བུདྡྷ་ཌཱ་ཀི་ནི་ཡེ་བཛྲ་ཝརྞ་ནི་ཡེ་བཛྲ་བཻ་རོ་ཙ་ནི་ཡེ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ་ཕཊ་ཕཊ་ས་ཱཧ།

  ཅི་ནུས་བཟླས།

om om om sarwa buddha dakiniye bazra warnaniye 
bazra berotsaniye hung hung hung phat phat phat swaha

oṃ oṃ oṃ sarvabuddha ḍākinīye vajravarṇanīye vajravairocanīye
 hūṃ hūṃ hūṃ phaṭ phaṭ phaṭ svāhā 

Recite esto tantas veces le sea posible.
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ཐུན་མཐར།  

El Fin de la Sesión

  ཨོཾ་བཛྲ་བཱ་རཱ་ཧི་ཨརྒྷཾ་པྲ་ཏི་ཙྪ་ས་ཱཧ།  ཤཔྡའི་བར་གིས་མཆོད།  

om bazra warahi argham tratittsa swaha
 padyam/ pushpe/ dhupe/ aloke/ gendhe/ newidya/ shapda

Oṃ vajravārāhī arghaṃ pratīccha svāhā 
Ofrende hasta śapda:  pādyaṃ puśpe dhūpe āloke gandhe naividya śapda

དཔལ་ལྡན་རོ་རེ་མཁའ་འགོ་མ།  མཁའ་འགོ་མ་ཡི་འཁོར་ལོ་སྒྱུར།  

ཡེ་ཤེས་ལྔ་དང་སྐུ་གསུམ་ཉིད།  འགོ་བ་སྐྱོབ་ལ་ཕག་འཚལ་བསོད།  ཅེས་བསོད།  

pal den dor je khan dro ma/ khan dro ma yi khor lo gyur/
 ye she nga dang ku sum nyi/ dro wa kyob la chag tshal tö/

O ’Vajraḍākinī imbuida del esplendor, eres la reina del mandala de la 
ḍākinī. Tu eres las cinco sabidurías y los tres kāyas. ¡

Homenaje y alabanza al refugio de los seres! Así alabe

ཐུན་བསྡུ་བའི་ཚེ་ས་བོན་བྃ་ལས་འོད་འཕྲོས།  

སྣོད་བཅུད་ཐམས་ཅད་འོད་དུ་བྱས་པ་རང་ལ་བསིམ། 

 རང་ལུས་སོད་སྨད་ནས་འོད་དུ་ཞུ་བ་བྃ་ལ་ཐིམ། 

thün du we tshe sa wön bam le ö trö/ nö chü tham che ö du je pa rang 
la tim/ rang lü tö me ne ö du zhu wa bam la thim/

Al final de la sesión, la luz emana de la sílaba semilla Vaṃ བྃ. 
Todo el recipiente y su contenido se funden en luz y se disuelven en mí. 
Mi cuerpo se funde en luz de arriba hacia abajo y de abajo hacia arriba

 y se disuelve en la sílaba Vaṃ བྃ.
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བྃ་ཡིག་ཁོག་པ་མགོ་བོ་ཟླ་ཚེས་ཐིག་ལེ་ན་ད་ལ་བསྡུས་ཏེ་ན་དའང་འོད་གསལ་སོང་པ་ཉིད་ཀི་རང་བཞིན་དུ་གྱུར 
་པ་ལ་ཅི་གནས་སུ་མཉམ་པར་བཞག 

bam yig khog pa go wo da tshe thig le na da la dü te na da’ang ö sal 
tong pa nyi kyi rang zhin du gyur/
El cuerpo de la sílaba Vaṃ, la cabeza

, la luna creciente y el bindu se disuelven en el nāda.
El nāda luego se transforma en la naturaleza de la vacuidad luminosa. 

Descanse uniformemente en este estado lo más que pueda.

  ལྡང་བའི་ཚེ་སླར་ཡང་རང་ཉིད་སྒྱུ་མ་ལྟ་བུའི་རྣལ་འབྱོར་མ་ཞལ་གཅིག་ཕག་གཉིས་པའི་རྣམ་པར་གྱུར་
པར་བསམ་པའི་ངང་ནས་སྤྱོད་ལམ་ལ་འཇུག་གོ། 

lar yang rang nyi gyu ma ta wü nal jor ma zhal chig chag nyi pe
 nam par gyur/

Al emerger: De nuevo, me levanto en la forma de Yoginī, 
parecida a una ilusión, con una cara y dos brazos.

Desde este estado de visualización, ingrese al camino de las actividades.
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Dedicación 

རོ་རེ་འཆང་ཆེན་ཏིལླི་ན་རོ་དང༌། །མར་པ་མི་ལ་ཆོས་རེ་སམ་པོ་པ། །

ཕག་མོ་གྲུ་པ་རྒྱལ་བ་འབྲི་གུང་པ། །བཀའ་བརྒྱུད་བླ་མ་རྣམས་ཀི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

dor jé chang chen ti lo na ro dang/
mar pa mi la chö jé gam po pa/

phak mo dru pa gyal wa dri kung pa/
ka gyú la ma nam kyi tra shi shok/

Gran Vajradhara, Tilopa, Nāropa, Marpa, Milarepa, 
Señor del Dharma Gampopa, Phakmo Drupa y Señor Drikungpa: 

¡que prevalezca la auspiciosidad de todos los lamas Kagyü! 

༈ བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ཐམས་ཅད་གཟིགས་པ་ཉིད། །ཐོབ་ནས་ཉེས་པའི་དག་རྣམས་ཕམ་བྱས་ཏེ། །

སྐྱེ་རྒ་ན་འཆིའི་རྦ་ཀོང་འཁྲུགས་པ་ཡི། །སིད་པའི་མཚོ་ལས་འགོ་བ་སྒོལ་བར་ཤོག །

sö nam di yi tham ché zik pa nyi/
thop né nyé pé dra nam pham jé té/

kyé ga na chi ba long truk pa yi/
si pé tso lé dro wa dröl war shok/

Por este mérito, que pueda alcanzar a la omnisciencia. 
Al haber derrotado a los enemigos- mis malas acciones-, 

¡Que pueda liberar a todos los seres que son arrojados al océano del 
saṃsāra por las olas del nacimiento, la vejez, la enfermedad y la muerte!
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༈ །བླ་མ་སྐུ་ཁམས་བཟང་བར་གསོལ་བ་འདེབས། །མཆོག་ཏུ་སྐུ་ཚེ་རིང་བར་གསོལ་བ་འདེབས། །

འཕྲིན་ལས་དར་ཞིང་རྒྱས་པར་གསོལ་བ་འདེབས༑ །བླ་མ་དང་འབྲལ་བ་མེད་པར་བྱིན་གིས་རློབས། །

la ma ku kham zang war söl wa dep/
chok tu ku tsé ring war söl wa dep/

trin lé dar zhing gyé par söl wa dep/
la ma dang dral wa mé par jin gyi lop/
¡Rezo por la excelente salud del gurú!

¡Rezo para que viva una vida sumamente larga!
¡Rezo para que sus actividades se extiendan por todas partes!

¡Concede bendiciones para que no me separe de mi gurú!

འཇམ་དཔལ་དཔའ་བོས་ཇི་ལྟར་མཁེན་པ་དང༌། །ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་དེ་ཡང་དེ་བཞིན་ཏེ། །

དེ་དག་ཀུན་གི་རེས་སུ་བདག་སློབ་ཕིར། །དགེ་བ་འདི་དག་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་བསོ། །

jam pal pa wö ji tar khyen pa dang/
kün tu zang po dé yang dé zhin té/
dé dak kun gyi jé su dak lap ching/
gé wa di dak tham ché rap tu ngo/

Así como el héroe Mañjushrī se dio cuenta de las cosas tal y como son, 
y así como también lo hizo Samantabhadra, 

¡seguiré sus caminos y dedicaré, perfectamente, todas estas virtudes!
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སངས་རྒྱས་སྐུ་གསུམ་བརེས་པའི་བྱིན་རླབས་དང༌༑ །ཆོས་ཉིད་མི་འགྱུར་བདེན་པའི་བྱིན་རླབས་དང༌། །

དགེ་འདུན་མི་ཕེད་འདུས་པའི་བྱིན་རླབས་ཀིས། །ཇི་ལྟར་བསོས་བཞིན་སྨོན་ལམ་འགྲུབ་པར་ཤོག །

sang gyé ku sum nyé pé jin lap dang/
chö nyi min gyur den pé jin lap dang/

gén dün mi ché dü pe jin lap kyi/
ji tar ngö zhin mön lam drup par shok/

¡Por la bendición de los budas que alcanzaron a los tres kāyas, 
por la bendición de la verdad de la naturaleza inmutable de la realidad y 

por la bendición de la indivisa comunidad del Sangha, 
que mis oraciones se cumplan de acuerdo a esta dedicación!

༈ །།བདག་དང་འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་ཀིས། །དུས་གསུམ་དུ་བསགས་པ་དང༌། །ཡོད་པའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་

འདིས་བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མྱུར་དུ་བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་རིན་པོ་ཆེ་

ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

dak dang khor dé tham ché kyi/ du sim dü sak pa dang/
yö pé gé wé tsa wa di/  dak dang sem chen tham ché nyur du la na mé 

pa yang dak par dzok pé jang chup rin po ché thop par gyur chik/
Por las virtudes acumuladas en los tres tiempos por mí y por todos los 

seres en el saṃsāra y el nirvāṇa, y por la raíz intrínseca de la virtud,
que yo y todos los seres sintientes alcancemos rápidamente

el insuperable, perfecto, precioso y completo despertar!

༈ ཤེས་བྱ་་ཀུན་གཟིགས་ཀུན་མཁེནཆོས་ཀི་རེ། །རེན་འབྲེལ་གནས་་ལ་དབང་ཐོབ་འབྲི་གུང་པ། །

རིན་ཆེན་དཔལ་གི་བསན་པ་སིདམཐའི་བར། །བཤད་ སྒྲུབ་ཐོས་བསམ་ སོམ་པས་འཛིན་གྱུར་ཅིག ། 

shé ja kün zik khyen chö kyi jé/
 tem drel né la wang thop dri gung pa/

rin chen pal gyi ten pa si thé bar/
shé drup thö sam gom pé dzin gyur chik/

Que las enseñanzas del gran Drikungpa Ratnaśhrī—Maestro de la
 interdependencia, Señor omnisciente del Dharma que ha visto todas las 
cosas cognoscibles- ¡sé mantenga hasta el final de la existencia cíclica a 

través del estudio, la práctica, la audición, la contemplación y l
 meditación!
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དབུར་སོད་འབྲི་གུང་དུ་སོན་པ་སྐྱུ་རའི་གདུང་ལས་ལམ་འདི་ལ་གོམས་པ་ལྷུར་ལེན་ཅིང་འཆི་བ་འོད་གསལ་ཆོས་སྐུར་རོགས་པ་

གསང་བ་སགས་ཀི་རིག་པ་འཛིན་པ་ཆོས་ཀི་གགས་པ་ཕྲིན་ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བའི་སྡེས།  ས་ཁམས་ཡོས་བུའི་ལོ་ཐ་སྐར་ཅན་གི་

ཕོགས་ས་མ་མཁའ་འགོ་འདུ་བའི་ཚེས་བཅུ་ལ།  ཕོ་བྲང་བྱེ་རི་སག་རྩེའི་རེའུ་མིག་ཀུན་གསལ་གསང་བ་སགས་ཀི་གན་མཛོད་དུ་

དཔྱད་གསུམ་དག་པས་ཡང་དག་པར་སྦྱར་བ་སེ།  འདིས་ཀང་རྒྱལ་བའི་བསན་པ་རིན་པོ་ཆེ་ལྷ་དང་བཅས་པའི་སྐྱེ་དགུ་ཐམས་

ཅད་ཀི་ཕན་བདེའི་དགའ་སོན་དུ་ཡུན་རིང་དུ་གནས་པར་གྱུར་ཅིག།    །།  ཤུ་བྷཾ་སྟུ་སརྦ་ཛ་ག་ཏཾ།།

Sangngag Rigdzin Chökyi Dragpa Trinle Namgyal, quien se ha entrenado
 vigorosamente en este camino de los descendientes de la familia Kyura del 

centro superior Drigung y quien se dio cuenta de la luminosidad del
 dharmakāya de la muerte, compuso perfectamente este texto con u

n triple-escrutinio puro en el año del conejo del elemento tierra en el noveno 
año, mes en el que las ḍākinīs se reúnen en el décimo día creciente en la Casa 
de Tesoro, tipo celosía, cual todo lo ilumina de la Montaña del Castillo de la 

Cima del Tigre. ¡Que, a través de esto, las preciosas enseñanzas de los
 victoriosos, junto con las deidades, habiten durante mucho tiempo como una 

fiesta de beneficio y felicidad para los nueve tipos de seres!
Śubhaṃstu sarvajagataṃ
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La traducción de este texto se completó el día veinticinco del 
noveno mes lunar del año 2005 de la era común.

Esto fue traducido al inglés por Eric Yonten Gyatso y editado por Sara Dechen 
Wangmo.
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